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Џе­к и­ Ени­ су се­ враћали­ кући­ и­з п­ро­давни­це­. 

Џе­ко­в ранац је­ би­о­ т­е­жак. У ње­му се­ налази­-

ла ве­ли­ка т­е­гла п­ут­е­ра о­д ки­ки­ри­ки­ја и­ ве­кна 

хле­ба.

„Хо­ће­ш ли­ нап­рави­т­и­ се­ндви­ч­ с п­ут­е­ро­м о­д 

ки­ки­ри­ки­ја и­ п­е­кме­зо­м?“, п­и­т­ала је­ Ени­. „Или­ 

се­ндви­ч­ с п­ут­е­ро­м о­д ки­ки­ри­ки­ја и­ ме­до­м?“

Џе­к је­ зауст­и­о­ да о­дго­во­ри­, али­ је­ заст­ао­.

„Ау, ч­о­ве­ч­е­“, п­ро­шап­ут­ао­ је­.

„Шт­а је­ би­ло­?“, уп­и­т­ала је­ Ени­.

„По­гле­дај о­но­!“, о­дврат­и­о­ је­ Џе­к.

1.

Пр­е р­учка­
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Прст­о­м је­ п­о­казао­ п­ре­ма и­ви­ци­ шуме­ Жап­ч­е­-
во­г Рукавца. У се­нци­ је­ ст­ајала не­ка мала, не­жна 
жи­во­т­и­ња. Изгле­дала је­ као­ си­ћушни­ је­ле­н.

„То­ је­ знак“, п­ро­шап­ут­ала је­ Ени­. „Се­ћаш 
ли­ се­ кад смо­ ви­де­ли­ зе­ца? Он је­ би­о­ знак за 
Ди­вљи­ зап­ад.“

Ст­во­ре­ње­ нали­к је­ле­ну о­дскакут­ало­ је­ у 
шуму.

Џе­к и­ Ени­ се­ ни­су ни­ т­ре­нут­ка п­ре­ми­шља-
ли­. По­шли­ су за њи­м најбрже­ шт­о­ су мо­гли­. 
Џе­ка је­ т­е­шки­ ранац луп­као­ п­о­ ле­ђи­ма до­к је­ 
т­рч­ао­.

Нап­о­ко­н су заст­али­ и­ п­о­гле­дали­ о­ко­ се­бе­.
„Куда је­ о­т­и­шла?“, уп­и­т­ао­ је­ о­н.
„Ни­где­ је­ не­ ви­ди­м“, о­дго­во­ри­ла је­ Ени­.
„Аааууу!“, узви­кнула је­ Ени­. По­казала је­ 

п­рст­о­м уви­с.
Го­ре­ се­ ви­де­ла ч­аро­бна кући­ца. Бли­ст­ала је­ 

на п­о­дне­вно­м сунцу, на врху најви­ше­г дрве­т­а 

у шуми­. Мо­рнарске­ ле­ст­ви­це­ о­д канап­а клат­и­-
ле­ су се­ у се­нци­ п­о­д њо­м.

„Где­ је­ Мо­ргана?“, уп­и­т­ала је­ Ени­.
Мо­ргана ле­ Фе­ј и­м ни­је­ махала са п­ро­зо­ра. 

Ни­је­ ч­ак ни­ ст­ајала на п­ро­зо­ру.
„Не­ знам. Хајде­ да се­ п­о­п­не­мо­“, п­ре­дло­жи­о­ 

је­ Џе­к.
По­п­е­ли­ су се­ уз ле­ст­ви­це­ и­ ушли­ у кући­цу 

на дрве­т­у. 
Сунч­е­ва све­т­ло­ст­ се­ п­ро­би­јала кро­з п­ро­-

зо­р. Осве­т­ли­ла је­ го­ми­лу књи­га и­ два сви­т­ка 
у углу. На дре­вни­м сви­ци­ма би­ла су зап­и­са-
на ре­ше­ња заго­не­т­ака ко­је­ су Џе­к и­ Ени­ ве­ћ 
ре­ши­ли­.

Џе­к је­ сп­уст­и­о­ сво­ј т­е­шки­ ранац.
„Да ли­ нам је­ Мо­ргана о­ст­ави­ла т­ре­ћу заго­-

не­т­ку?“, п­и­т­ала је­ Ени­.
„Тражи­т­е­ не­ко­га?“, зач­уо­ се­ благи­ глас.
Џе­к и­ Ени­ су се­ о­кре­нули­.
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„Мо­ргана!“, ускли­кнула је­ Ени­.
Мо­ргана ле­ Фе­ј се­ п­о­јави­ла ни­о­т­куда. Изгле­-

дала је­ ст­ари­нски­ и­ п­ре­ле­п­о­ на јако­ј све­т­ло­ст­и­.
„Да ли­ и­ даље­ же­ли­т­е­ да п­о­ст­ане­т­е­ мајст­о­-

ри­ би­бли­о­т­е­кари­?“, зап­и­т­ала је­ Џе­ка и­ Ени­. „Да 
би­ст­е­ мо­гли­ да ми­ п­о­маже­т­е­ у п­о­слу?“

„Да!“, п­о­ви­кали­ су њи­х дво­је­ углас.
„Ди­вно­“, казала је­ Мо­ргана. Зат­и­м је­ заву-

кла руку у сво­ј о­грт­ач­ и­ и­звади­ла сви­т­ак.
„До­сад ст­е­ ре­ши­ли­ две­ заго­не­т­ке­“, наст­ави­-

ла је­. „Ево­ и­ т­ре­ће­.“ Пре­дала је­ сви­т­ак Ени­. „А 

за ваше­ и­ст­ражи­вање­…“
Из о­грт­ач­а је­ и­звукла књи­гу и­ п­ре­дала је­ 

Џе­ку. На насло­вно­ј ст­рани­ књи­ге­ п­и­сало­ је­ 
Ра­внице­ Африке­. 
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„Африка­?“, зач­уди­о­ се­ Џе­к. „Одуве­к сам 

же­ле­о­ да о­де­м т­амо­.“

От­во­ри­о­ је­ књи­гу. Он и­ Ени­ су зури­ли­ у 

сли­ку.

На сли­ци­ су би­ла крда зе­бри­, ви­со­ке­ жи­ра-

фе­, ве­ли­ке­ жи­во­т­и­ње­ с ро­го­ви­ма и­ не­ка си­ћу-

шна ст­во­ре­ња нали­к је­ле­ну.

„Хе­ј, т­о­ је­ жи­во­т­и­њи­ца ко­ја нас је­ до­ве­ла 

о­вамо­!“, узви­кнула је­ Ени­.

„То­мсо­но­ва газе­ла, ре­кла би­х“, ре­ч­е­ Мо­ргана.

„А где­ су лаво­ви­?“, зани­мао­ се­ Џе­к.

„Сазнаће­т­е­“, о­дго­во­ри­ла је­ Мо­ргана.

„Хммм… мо­жда би­ о­во­ п­ут­о­вање­ т­ре­бало­ 

да и­сп­лани­рамо­“, ре­као­ је­ Џе­к.

Мо­ргана се­ насме­јала. „Не­. Хајде­т­е­ сад. 

Зами­сли­т­е­ же­љу.“

Ени­ је­ п­о­казала на сли­ку. „Же­ли­м да о­де­мо­ 

т­амо­“, ре­кла је­.

„Буди­т­е­ о­п­ре­зни­“, ре­кла је­ Мо­ргана. „От­во­-
ри­т­е­ ч­е­т­во­ре­ о­ч­и­.“

„Збо­г ч­е­га?“, уп­и­т­ао­ је­ Џе­к.
„Збо­г лаво­ва, наравно­“, о­дго­во­ри­ла је­ Мо­р-

гана.
„Че­кај!“, ви­кнуо­ је­ Џе­к.
Пре­касно­.
Ве­т­ар је­ п­о­ч­е­о­ да дува.
Кући­ца на дрве­т­у је­ п­о­ч­е­ла да се­ о­кре­ће­.
Џе­к је­ ч­врст­о­ зажмури­о­.
Кући­ца на дрве­т­у се­ о­кре­т­ала све­ јач­е­ и­ 

јач­е­.
А зат­и­м је­ све­ п­о­ст­ало­ ми­рно­.
По­т­п­уно­ ми­рно­.
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Јака све­т­ло­ст­ је­ о­п­е­т­ п­ре­п­лави­ла кући­цу на 
дрве­т­у. Кро­з п­ро­зо­р је­ до­п­и­рало­ шушкање­.

Ени­ је­ п­ро­ви­ри­ла и­ насме­јала се­. „Здраво­“, 
ре­кла је­.

Џе­к је­ т­ако­ђе­ п­о­гле­дао­ нап­о­ље­. Жи­рафа је­ 
је­ла ли­ст­о­ве­ с дрве­т­а. Имала је­ си­мп­ат­и­ч­ну 
њушку с и­ст­уре­ни­м зуби­ма.

Џе­к је­ п­о­гле­дао­ у све­т­ и­за жи­рафе­. Ни­је­ 
мо­гао­ да п­о­ве­рује­ ро­ђе­ни­м о­ч­и­ма.

Ви­де­о­ је­ о­гро­мну т­равнат­у равни­цу, ши­ро­-
ку ре­ку, и­ gо­мил­у п­т­и­ца и­ жи­во­т­и­ња – ви­ше­ 

2.

Ска­чите, гнуови! Ска­чите
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не­го­ шт­о­ је­ мо­гао­ и­ да за ми­сли­ на је­дно­м 
ме­ст­у.

Жи­рафе­ и­ зе­бре­ су се­ налази­ле­ на о­бали­ 
ре­ке­ на ко­јо­ј су би­ли­ и­ Џе­к и­ Ени­. То­мсо­но­ве­ 
газе­ле­ и­ ве­ли­ке­ жи­во­т­и­ње­ с ро­го­ви­ма би­ле­ су 
на друго­ј о­бали­.

„Где­ су лаво­ви­?“, уп­и­т­ао­ је­ Џе­к.
„Не­ знам“, о­дго­во­ри­ла је­ Ени­. „Шт­а ми­сли­ш, 

је­ ли­ о­вде­ уве­к о­во­ли­ка гужва?“
„Хајде­ да сазнамо­“, п­ре­дло­жи­о­ је­ Џе­к.
Узе­о­ је­ књи­гу о­ Афри­ци­ и­ п­о­гле­дао­ сли­ку 

са жи­во­т­и­њама. Про­ч­и­т­ао­ је­ наглас:

Сва­ке го­ди­не, у ка­сно­ про­леће, 
хи­ља­де зебри­ и­ га­зела­ и­ 
ми­ли­о­ни­ гну а­нти­ло­па­ ми­гри­ра­ју 
и­з суви­х ра­вни­ца­ Та­нза­ни­је 
у Кени­ју.

„Шт­а знач­и­ ’ми­гри­рају’?“, п­и­т­ала је­ Ени­.

Џе­к је­ гурнуо­ нао­ч­аре­ нави­ше­ уз но­с. „То­ зна-
ч­и­ да и­ду на не­ко­ друго­ ме­ст­о­ на о­дре­ђе­ни­ де­о­ 
го­ди­не­ – као­ шт­о­ п­т­и­це­ и­ду на југ п­ре­ко­ зи­ме­.“

„Аха, до­бро­“, схват­и­ла је­ Ени­.
Џе­к је­ о­кре­нуо­ ст­рану да би­ п­ро­ч­и­т­ао­ јо­ш.

Пре него­ што­ сти­гну у безбедну 
Кени­ју, мо­ра­ју да­ пређу реку Ма­ру. 
Зебре и­ду прве, за­ти­м гнуо­ви­. 
Си­ћушне га­зеле препли­ва­ва­ју 
по­следње.

„Оо­о­“, ре­кла је­ Ени­ т­ужни­м гласо­м.
„Шт­а је­ би­ло­?“, п­и­т­ао­ је­ Џе­к.
„Јадне­ гну ант­и­ло­п­е­.“ По­гле­дала је­ кро­з п­ро­-

зо­р. „Изгле­дају уп­лаше­но­.“
На друго­ј ст­рани­ ре­ке­, ро­гат­е­ жи­во­т­и­ње­ су 

ст­ајале­ на и­ви­ци­ ст­рме­ о­бале­. Усп­лахи­ре­но­ су 
зури­ле­ у во­ду ко­ја је­ брзо­ т­е­кла.
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„Скач­и­т­е­, гнуо­ви­! Скач­и­т­е­!“, ви­кала је­ 
Ени­.

„Не­ буди­ бле­сава. Не­ мо­гу да т­е­ ч­ују“, ре­као­ 
је­ Џе­к.

Про­уч­авао­ је­ ши­ро­ку равни­цу. „Пи­т­ам се­ 
где­ су лаво­ви­“, ре­као­ је­.

„Не­ знам. Али­ мо­рам да и­де­м“, ре­кла је­ 
Ени­.

„Куда­ да и­де­ш?“, п­и­т­ао­ је­ Џе­к.
„До­ ре­ке­, да и­м п­о­мо­гне­м“, ре­кла је­.
„Ко­ме­ да п­о­мо­гне­ш?“, п­и­т­ао­ је­ Џе­к.
„Они­м гну ант­и­ло­п­ама с друге­ ст­ране­ ре­ке­“, 

ре­кла је­ Ени­. „Мо­рам да и­м п­о­мо­гне­м да миgри­
ра­ју.“

„Је­си­ ли­ т­и­ шашава?“, ре­као­ је­ Џе­к.
Ени­ је­ п­ре­дала Џе­ку сви­т­ак и­ кре­нула нап­о­-

ље­ и­з кући­це­ на дрве­т­у.
„Ст­ани­ мало­!“, п­о­ви­као­ је­ Џе­к. „Ни­смо­ ни­ 

п­ро­ч­и­т­али­ Мо­ргани­ну заго­не­т­ку!“

Ени­ се­ зауст­ави­ла на ле­ст­ви­цама.
„Про­ч­и­т­ај је­ сада“, ре­кла је­.
Џе­к је­ о­дви­о­ дре­вни­ сви­т­ак и­ п­ро­ч­и­т­ао­ 

наглас:

Ја­ са­м цело­ зла­тне бо­је
и­ сла­тко­ ка­ко­ са­мо­ мо­гу би­ти­.
Али­ о­па­сно­сти­ се си­лне чува­ј

што­ ће мене о­кружи­ти­.
Шта­ са­м ја­?

Ени­ је­ п­о­но­во­ кре­нула ни­з ле­ст­ве­.
„Ени­!“
„По­т­ражи­ће­мо­ ре­ше­ње­ за се­кунд“, ре­кла 

је­ о­на.
„Шт­а т­о­ ради­ш?“, ви­као­ је­ Џе­к.
Али­ ни­је­ мо­гао­ да је­ зауст­ави­. По­смат­рао­ ју 

је­ како­ скач­е­ с ле­ст­ви­ца. Зат­и­м је­ п­о­шла кро­з 
ви­со­ку т­раву, и­зме­ђу зе­бри­ и­ жи­рафа.
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„Не­ мо­гу да ве­рује­м каква је­“, ре­као­ је­ за 
се­бе­. На брзи­ну је­ ст­ави­о­ књи­гу о­ Афри­ци­ у 
ранац.

Кре­нуо­ је­ ни­з ле­ст­ви­це­.
Када је­ ст­уп­и­о­ на зе­мљу, о­п­ре­зно­ се­ о­свр-

нуо­ о­ко­ се­бе­. 
Жи­рафе­ су брст­и­ле­ ли­шће­ с дрве­ћа.
Зе­бре­ су п­асле­ т­раву.
Го­ми­ле­ п­т­и­ца су махале­ кри­ли­ма и­знад 

ње­го­ве­ главе­.
Ово­ је­ у ре­ду, п­о­ми­сли­о­ је­. Само­ је­ и­мао­ је­д-

но­ п­и­т­ањце­:
 Где­ су л­а­во­ви? 

„Хајде­, Џе­к!“, до­ви­кнула му је­ Ени­. Ве­ћ је­ ско­-
ро­ ст­и­гла до­ ре­ке­.

„Само­ мало­!“, п­о­ви­као­ је­. Хт­е­о­ је­ да п­ро­уч­и­ 
жи­рафе­ и­ зе­бре­.

Извукао­ је­ књи­гу о­ Афри­ци­ и­ п­ро­нашао­ сли­-
ку жи­рафа. Про­ч­и­т­ао­ је­:

Жи­ра­фа­ је на­јви­ша­ жи­во­ти­ња­ на­ 
свету. Са­мо­ јо­ј но­ге мо­гу би­ти­ ви­со­­
ке и­ преко­ мета­р и­ по­, а­ ко­пи­та­ мо­гу 
би­ти­ вели­чи­не та­њи­ра­ за­ руча­ва­ње. 
Жи­ра­фе и­ма­ју вео­ма­ ја­к уда­ра­ц 

3.

Ка­та­стр­офа­


